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ASSYRIAN LEXICOGRAPHICAL NOTES 

By Christopher Johnston 
Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 

a) battu 'side.' 

This word is not to be found in any of the Assyrian dictionaries. 
In Harper's Letters (cited henceforth as H.) , No. 482, obv. 6-8, we 
read: ''"'Itu'a'e'a ana bat-te ammlti sa nftri usebir ina 
*^Sinni ma^arta inagur (sic!). Here battu evidently means 
'side' and we must render: 'I have moved my Itu'eans across to 
yonder side of the river to keep watch in Sinni.' ''""Itu'a'e'a 
is certainly plural, and the singular verb (inagur) is therefore a 
slip of the writer, probably due to the preceding verb (usebir). 
H. 103, rev. 10, we have ina bat-te anniti 'on this side.' The 
famihar word battu batti (DHW, 192) 'round about' is, of 
course, merely a reduplication of battu and means properly 'on 
every side.' For similar forms in Hebrew see Gesenius' Heb. Gram. 
§ 123, (d), 1. In H. 403, obv. 4. 13, ina batti occurs in the mean- 
ing of the reduplicated form. If Muss-Arnolt is right in his restora- 
tion of the mutilated passage Creation IV, 73 {Hebraica IX, 20), 
battu is to be found there, though it would have to mean 'beside,' 
not 'around.' 

6) kalaku 'raft.' 

The kelek or raft peculiar to the Tigris, consisting of a frame- 
work or platform of wood supported by a number of inflated skins, 
has a long history. Keleks, exactly similar to those in use at the 
present day, are depicted in the Assyrian sculptures, and they have" 
doubtless been used upon the river from time immemorial. It is 
natural to suppose that the name 'kelek' might be Assyrian also, 
but the cuneiform equivalent has not heretofore been found. An 
interesting passage in Harper's Letters (No. 312, obv. 10-12), relating 
to military affairs, reads: nftru da'na; Id ana ^"maskirS 
illaka, Ik ana *"kalak6 (ka-la-ki), 'The river is strong; it is 
suitable neither for swimming skins nor for keleks.' The former, it 
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will be understood, were used for the soldiers, the keleks for the 
transportation of supplies. Da'na is, of course, to be taken as the 
permansive of dananu 'to be strong.' Both kalaku 'kelek' 
and maskiru 'swimming skin' have the determinative (SU) of 
objects of skin or leather. The latter word occurs in the orthog- 
raphy ^''ma-as-ki-ri pi. in H. 804, rev. 20, and as ^"mas-ku-ru in 
H. 710, rev. 1. In the latter passage it seems to mean 'wine-skin.' 
I have not found kalaku in any other passage than the one cited 
above. 

c) bdsi, 'on account of, in order that.' 

The word basi, which occurs in a number of passages in the 
letters, has not yet found a place in the Assyrian dictionaries. As 
a rule it is written ba-si, but the orthography ba-a-si (H. 49, obv. 
10; 476, rev. 10) shows that the a is long. As a preposition b&si 
seems to mean 'concerning, on account of.' E.g. basi xanl 
( = xannl) su 'on account of this very thing,' H. 311, obv. 13; 
bdsi xurdgi 'in regard to the gold,' H. 476, rev. 10; basi mini 
nip pas 'in what maimer shall we act,' H. 19, obv. 9. The word, 
however, occurs more frequently as a conjunction, with the mean- 
ing 'in order that,' and is commonly followed by the precative. 
E.g. sarru bell dibbe tabtite issisu lidbubu, sarru bell 
lusar xissu, bftsi lillika dibb^ t&bUte ana nlsS matisu u ana 
axdsu liskun. 'Let the King speak good words with him, let 
the king encourage him, that he may go and speak (lit. make) good 
words to his countr5Tnen and to his brethren,' H. 608, obv. 7-11; 
bdsi luta' im ina libbi .... 'that I may give orders in regard to 
....,' H. 49, obv. 10 (cf. DHW, 697); basi lassl 'in order that 
I may bring,' H. 467, rev. 10. Cf. also H. 15, rev. 5-7; 453, obv. 
11-12. Basi may also be followed by the present. E.g. You ask 
for these houses basi taddani ana ard^nika, 'in order that you 
may give them to your servants,' H. 190, obv. 7; basi qkhk 
ikdbusu dullu ippusti 'in order that the fellows may tramp off, 
and get to work,' H. 537, rev. 7. 

d) tikpu 'row, course of stone, or brick.' 

In Delitzsch's Handworterbuch (p. 707) tikpu is explained as 
'a measure of length,' and the passages Asurn. II. 132; III, 136 are 
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cited, while in Meissner's Supplement the word is given without 
translation. It means a 'course' of masonry, or a 'layer' of bricks, 
and the latter meaning seems to have been long ago suggested by 
Oppert. The writer of H. 628, referring to building operations at 
Tarbig, says (obv. 12-16): sa sarru b^li ina qdt Zabini ispurani 
ma ata! tikpe sa ptili istfin iddat sani la illak 'with regard 
to the King's message by Zabini (to this effect) "see now! the courses 
of stone do not fit one alongside the other" ' — i.e. they are ill joined. 
The meaning of tikpu seems to be clear from this passage. Signi- 
fying 'a course of stones' or 'a layer of bricks,' it naturally came 
to be used as a unit of measure and, since it is invariably used in 
measures of depth or height, it would express the perpendicular 
height of such a course or layer. The form tipku, with transpo- 
sition of p and k, is especially common, and is set down in the dic- 
tionaries (DHW, 700; Muss-Arnolt, 1143) as tibku. Peiser, in 
KB. i, 94, 1. 132, reads tiqpi and adds the note (p. 95, n.): "nicht 
mit tipki zu verwechseln, das Langenmass ist. tiq-pi=Ziegel- 
schicht? (Winckler)." Schrader, in KB. i n. 5, cites Oppert as read- 
ing tipqu and rendering ' Ziegelschicht.' In all these cases no ety- 
mology is suggested. As a matter of fact the etymology is entirely 
clear. Tikpu is certainly to be compared to Talmudic CiP 'to 
follow immediately,' whence ~Dn, riS''jri 'immediate sequence' etc., 
the underlying idea being that of a row, which was doubtless the 
original meaning of the Assyrian noun. The connection of meaning 
is obvious. It is equally obvious that tipku is nothing more than 
a transposed form of tikpu. 



